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ITon cunmaTramachl

IIoHHiH MaKcaThbI

KypcThIH Heri3ri MakcaThl CTyIEHTKE KOMMYHUKATUBTIK KY3pETTUIITTH MEHTEpYy
0osbin TaObLIaEl. KocinTiK ICKEPITIKTIH 9p TYPJIl cajalapblHAA, FHIIBIMU
MPAKTUKAJIBIK )KYMBICTApa, IIET JIJIIK CEPIKTECTIKKE XKoHEe 0acKa Ja e31H1K
MakcaTTapja IeT TULI1 KogaHyFa MYMKIHJIIK Oepei. [IpakTukanslKk MakcaTTap
KaTapbliHa 6acKa MEMJICKET TIeH XaJIKbIHBIH pyXaHU OalIbIKTapbIH ChIMIay, CTYJICHTTIH
KYHJICJIIKTI JJoHE KOCiOM KapbIM-KaThIHACTA OMJIay MOJICHUETI MEH KaO1IeTiH KeHEHTY
’KaTaJibl, COHBIMEH KaTap KociOM-OarpITTalFaH ST TUT OKY YKOHE TOPOUEITIK
MakcaTTap/a Ja KoJJaHbLUIa bl

- Op TYpial PYKHIIMOHAIBBIK CTUIIBICPJIET] )KOHE ay3Illa KapbIM-KaTblHACTAp/a MIET
TUTIHJIE COMJICY NaFIbUIapblHa KaJIbIITACTBIPY;

- KyHpaenikTi sxoHe kociOu cunaTTarbl cyxOaTrTapra KaTbICyFa KOHE KOMMYHUKATHUBTI
©3 OMbIH KETKIZyre YUpEHy;

- CeilnieyliH ATUKAJIBIK €PEXKEJIepIH CaKTal MOHOJOTTHIK MiKIp aWTyAbIH HETi3rl
TYpJIEpIH MEHTEPY MEH €CTY apKbLIbl OHBI TYCIHY;

- Ickepnik XaTTbIH HETr13r1 TYpJepiH OuTy;

- Tingik Kypanaapiael YWpeHy >koHe (DOHETHKA, JIEKCHKA, IpaMMaTHKa CHSKTHI
acrmeKTUIep/ie oapra napa-mnap TUT JaFabUIapbiH KYpY;

- Iller TimiHAE aHBIKTaMa-CO3/IK 9ACOMETTEP Al KOJIaHyFa YHPEHY;

- YITTBIK MOACHHUETTI, COHbBIMEH OIpre OKBUIATBIH TUIAIH MEMJICKETIHAEC KOCIMTi
€HT13Y KOHE KaTbIHACY MOJCHUETTI MEHIEpY;

- O3IHAIK MIBIFAPMAIIBUIBIKTHI 13ICHYTE YHPEHY.

ITonniH MiHaerTepi
- Ocbl TOHA1 OKY HOTHKECIHIE CTYIEHTTED:
TYCIHIK aJTybl KEPeK:
- KOCIOM ICKEPJIIK KOHE KEKe apalibIK IIET TUIIH KOJIJIaHY;
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- Iller Timinae cyxOarracy Ke3iHIe cyxOaTrTacymbIMEeH Iapa map MmiKip Kyprizy, o3
OMBIH TOJIBIK KETKI3Y;

- Illet Timinge xa30aiia KaTIHAC KYPri3y, ICKEPIIK XaT KYpy;

- KociOu OumKTLIIrT MEH MOJICHHMET JACHICHIHIH KOTEepuIy >KOHE HHTEIUICKTYallJIbl
JaMybl YIIIH TaHbIM Kypajjapbl MEH 9MICTEPIH KOJJAHY Mypaivl mycinizi 00J1ybl
KepekK;

011yl Kepek:

- KociOWM TypFhIa MIETEN TUTIHIH JICKCUKAJIBIK JKOHE TPaMMAaTHKAJIBIK
MUHUMYMBbIH, HTHPOpMaTHKa cajackl OOMBIHIIA MIETEeN TUTIHIETT TEPMUHOJIOTHUSIHBI
- KOCINTIK JEHTeHIeT] KaThIHACTA, IIET eJIIK OKYJIBIKTapAaH KICIMTIK aKmapaT airy
YIIiH KaKeTTl KeJieM e MeT TUI;

- KoCi0M JKoHE KaJIbl OaFbITTANIFAaH MIET TUAIK MOTIHAEP/l ayiapyFa OKyFa KaKeTTi
IIET TUIIH ICKEePIIiK )KOHE KOCc10M JIEKCUKACHIH,

- 9JIe0H JKOHE CO3/IIK TUIAIH KYPhUIBIMBIHBIH HET13T1 TpaMMAaTHKACHIH.

1CTeH amybl KEpek:

- eTeN TUIHAE EpKIH coliel amy/bl, KociOu ceiiey MmIeHOepiHae MOTIHAEPIl
’az0ala >KoHE aybI3llia aynapylbl YAbIMAACTbIpa any;

- IIEeT TUTIHJAE >KeKe, ICKEPJIK OHE KOCINTIK KaThlHACTa 63 OWBIH OUIIipyre MiKip
anTyFa,;

- IIET TUTIHJIC COMIIECY, OKY, XaT XkKazy

MIPaKTUKAIBIK MAIIBIKTaHYBI KEPEK:

- ICKepJIIK, aKMapaTThIK »KOHE KOCIOM JeHreimeri xabapiapipl MabIMIay >XOHE
ThIHAAQY OapbIChIHAA TYCiHY; HHQOpPMATHKa CallachlHAA KOCIOM JEHrenae AHalIOrThl
KOHE MOHOJIOITHI TYpFbIJAa ceijece aiy;, OepUIreH MaTepHaliJaH MaHbI3/Ibl
aKImapaTThl JKWHAKTAy MaKCaThIHAA ICKEepPJIK JKOHE FBUIBIMA — TEXHUKAJBIK
KY)KaTTap/ibl OKYy »OHE OHBbl KociOM ceidyiecye KOJIJIaHy; PECMHU JKOHE KociOn
TEPMUHEP/Il KOJJaHA OTBIPBIN Kazy.

«Koaci01-0arpITTaIFald IeT TUI IOH1 IIIETEN TUTIHAE MaMaHIBIKTEIH ITIOH/IIK CaJIaChbIH
OKBITYIbI YIFapaJIbl )KOHE OKBITYBIH MOJIeiHIH JKanmbleyponainblK cTaHaapTel B2
neHreiine coiikec kenel (0azanbik crangapt aexreiti (111 ynrreik cranmaptTeik- 11-

¥ C). Ilonai MeHrepyre 0ailaHbICTBI OOJKaMJIbl HOTHIKEIIEP JIMHTBUCTHUKAJIBIK,
MparMaTUKaJIbIK JKOHE SJIEYMETTIK MOJIEHU KY31peTTUTIKTEPIiH Kypamaac 0emKTepi
peTiHe CTyAeHTTEp 00ibIHA O1TIM, OLTIK YKOHE JaFIbUIap bl KAJIBIITACTHIPYIbI
KapacThIPaJIbl.

[ToHai OKy HOTHXKECIH/IE CTYACHT ©31H1H KOC10M 1C-OpEKETIH OMIaFbIIail ICKe achlpy
YIIIH TOMEH/JIET1 ¢o3 OLIIKTEPIH MEHIepyl THIC:

afTaIbIM KOHE THIHJIATIBIM OPEKETIH/IE:

- PENPOIYKTUBTIK KOHE MPOAYKTUBTIK CUMATTAFbI O1p-01piMEH JIOTUKAIBIK
OailTaHbpICHI Oap opanbIMIap KYPacThIPY, COHBIH apachiHa aJIbIHFaH aKnapaTrKa
0ailIaHBICTHI 63 KO3KAPACKIH HET13/1eH O1Ty;

- MaMaH/IbIFBI OOMBIHIIIA XabapiiaManap >koHe OasHaamManap acai oury;

- ICKEpH KeJTicco3Iepl Kyprizyre OailaHbICThl OTKEH T MaTepUalgapbliH KOJ1aHa
oury;

- OHTIMETIECYIIII CEePITIHIH VITTHIK MOJICHH €pPEKIIETIKTEPIH ecKepe OThIpa OeiipecMu
TYpZie Tijjece Oimy, COHBIH iIIiH/e OipHeIe afaMHBIH SHIIMECIHEe apaiaca Oiy,



OHT'IME XKEJICIH peTTel Oy, SHIIMEHI Jiep Ke31H/e TOKTaTa OuTy, y3UIil KeTKEeH
OelipecMU OHTIMEHI JKaJIFacThipa O1y;

- TOJIeTIAIEP/Il KEATIpe OThIpa ICKEPIIIK HEeT13/IeT1 CyX0aTThI XKyprize O1y;

- TOII JIJIbIH/Ia COMJIGHTeH CO3/l1, OHBIH 1IIH/E aKmapaT KeTKI3Yy11H Ka31pri 3aMaHFbl
KypaaapblHBIH KOMETIMEH OEpUIreH MAJIIMETTEP/1 TYCIHE OLTy;

- TeJIeIUIap KoHEe PaJM0 apKbUIbI OEpUIreH aKkmapaT MaJIIMETTep/Il TyciHe O1y;
OKBUITBIM JKOHE JKa3bUIbIM OLTIKTEP1 calachIHAA:

- MaMaH/IbIK OOMBIHIIA 91€0UETTI OKBIT TYCIHE OiTy;

- bacmaces xoHe FamaMTop xerniciHeH aknapaTrThlK MaJliMeTTepl Taba oiy;

- pecMH KoHe OelipecMu XaTTapAbl )kasza Oiy;

- KeJIeN XaT, HYyCKay, KeJiCIMILapT, )Kocmap, TYWiHeMe, TarchIphIic, pedepar
KypacThipa Oiy;

- cayaJlHama, JIeKJIaparysyiapabl TOAThIpa OuTy;

- YCHIHBUIFAH MoceJie OOMBIHIIA ©3 TIKIPIH JAJICNICPMEH HET13/eN KeTKize 01y,
- ’kaz0ara Typae GaxTiIepAl MbIFapMalIbUIBIK HET13/1e Tallall, OJIapIbl
KOPBITBIH/IBLIAN 0171y,

ayJapMma cajaachblH/a:

- ICKeJIIK XaTTap bl eTeN TUTIHe, aHa TUTIHEH IIeTeN TUTHE ayaapa Outy;

- KOC10M TaKbIPBINTAFbI Ky)KaTTap, Makaiaiap >koHe T.0. MaTepuaiiapabl KbicKallia
KOHCIIEKT JKOHE aHHOTAIUs TYPIHJIE IIeTell TUUIIHEH aHa TUTIHE, aHa TUTIHEH IIeTel
TUTIHE ayJlapy/abl )Ky3ere acbipa ouy;

rpaMMmaThKa OapbIChIHIA:

* Present Perfect Simple and Present Perfect Continuous

* Past Simple and Past Continuous and Past Perfect

* Question tags

« Will/going to, Present Simple, Present Continuous for the future

* Future Perfect

* Phrasal verbs

* Zero, first, second and third conditionals

» Wish and if only

* Passive

* Compounds of some, any, no, every.

* Reported speech

* Relative clauses

« Conjunctions: although, despite, in spite of, otherwise, unless

» Modals: present and perfect

« Always for frequency/+present continuous

IIpepexBusurTEp
byn monai oKy ymiiH keneci moraepAi urepy kaxet: «lllet Tim» B1aenreiinmeri

OakamaBpuaT KypChbl

IHocTpexkBu3uTTEp



«Kocibu-6arpITTanFan meT TiI» 0Ky Ke31HJe albIHFaH OuTiM «/lepekKop Teopusich»,
«aTepHeT-TexHonorusnapy, « KoMnproTepinik xKyuenep i CEHIMIUTIT» TOHASPIH

Urepy Ke31H1€ KOJIJIaHbLIAIbI.

IIoHHIH TAKBIPBINTHIK KOCHAPHI

Tapay artaysl, (TakpinTap)

Cabak Typepi OoibIHIIIa eHOEK KOJIEMIIIT1, caF

Jopic

MpaKTHUKAI
BIK

3epTXaHa-
JIBIK

COOX

CoX

Introduction to the subject area of spe-
cialty in a foreign professional-oriented
language.

1. The role and importance of "Professional-
ly-oriented foreign language™ discipline in
training specialists of informatics and in-
formation technology fields.

Text: Computers make the world smaller
and smarter

Grammar: Past Time: Past Simple, Past
Continuous, Past Perfect, used to, would;

Professionally-oriented foreign language
as a disciplinary phenomenon, serving the
area of informatics and information tech-
nology.

2. Analysis of the role of informatics as a
unity of science and technology in a foreign
language.

Text: Data mining

Grammar: Present Perfect Simple and Pre-
sent Perfect Continuous, Past Simple;

3. The use of the foreign language to study
the structure of modern informatics and role
of informatics in science system.

Text: Ready for Bazillion-byte drive?
Grammar: Will, going to, Present Simple,
Present Continuous for the future. Future
Perfect

Basics for mastering the subject-language
material.

4. Special professionally-oriented material
for studying strategies of solving problems
and finding solutions.

Text: Operating systems: Hidden software
Grammar: Phrasal Verbs | (transitive and
inseparable)

The basic conceptual apparatus of cate-
gorical learning the basic concepts of
hardware and software computer sys-
tems.

5. The basic concepts of performing, han-
dling and storing information in a foreign
language.




Text: Application service providers
Grammar: Phrasal Verbs Il (transitive and
separable, intransitive)

6. The basic conceptual apparatus of cate-
gorical learning the basic concepts of hard-
ware and software computer systems.

Text: The tricks to MPEG’s success
Grammar: Zero, first, second and third con-
ditionals

Professional foreign terminology for
learning the basics of operating systems
and networks.

7. Formation of professional basic terms vo-
cabulary of informatics in a foreign lan-
guage.

Text: Wireless networking

Grammar: Wish and if only

Review 1

Special professionally-oriented material
and its use in given professional situa-
tions.

8. Features of the scientific style in the field
of information technologies.

Text: Network communications

Grammar: Passive

9. The ways of constructing a scientific
report.

Text: Email protocols

Grammar: Compounds of some, any, no,
every

Feature of the subject area content of
specialty in a foreign language.

10. Writing annotations, abstracts, theses
and letters technique.

Text: Broadband communications
Grammar: Conjunctions: although, despite,
in spite of , otherwise, unless

Professional competence: the ability of
working with texts in a foreign language
and speaking on topics of professional
content.

11. Techniques of translating of scientific
texts.

Text: The anatomy of a virus

Grammar: Reported speech

12. Speech understanding in the field of pro-
fessional communication.

Text: Object-oriented programming
Grammar: Relative clauses

The link between professionally oriented
foreign language and disciplines.
13. The basic rules of reading professional




literature, highlighting the key points.
Text: How to become an IT manager.
Grammar: Conjunctions: although, despite,
in spite of , otherwise, unless

14. Professional terminology in the field of
algorithmic programming languages.

Text: Walking robot carries a person 2 2 2
Grammar: Modals: present and perfect
Review 2

The transformation and differentiation of
professionally oriented foreign language.
15. The concept of professionally oriented 2 2 2
foreign language vocabulary differentiation.
Text: Futures

BAPJIbIT'BI: 30 30 30

IIpakTHKAJBIK (CEMUHAPJIBIK) cadaKTap Tidimi

1. The subject area of informatics in professional foreign language.

2. The use of professional technical dictionaries for mastering the basic concepts of
Boolean algebra, scale of notation and computer architecture in a foreign language.

3. Professional terms in a foreign language in the area of algorithms development.

4. The basic concepts of flowcharts (elements of flowcharts, types of flowcharts) in a
foreign language.

5. Analysis of algorithms efficiency in a foreign language.

6. The study of sorting and searching algorithms in a foreign language.

7. Professional terminology used in the area of designing and using of operation sys-
tems.

8. The study of the subject area in designing databases using professional terminology
in foreign language.

9. The study of modern programming technologies in foreign language.

10. Discussing the prospects of the modern programming languages development in a
foreign language.

CO’K-re apHairan 0aKkbLI1ay TANCHIPMAJIAPbIHBIH TAKbIPBINITAPHI

1. Preparation of the scientific article review about the existing programming lan-
guages in a foreign language.

2. Writing an essay on perspective directions of Information Technology and Comput-
er Engineering development in a foreign language.

3. Comparative analysis of existing Web technologies, with their strengths and weak-
nesses in a foreign language.

4. Preparation essay about modern means of communication in a foreign language.

5. To review the literature on the basic trends of operating systems in a foreign lan-
guage.

CrynenTrTep OLTiMiH OaFanay kpuTepuiijiepi



[1on GoiibiHIIa eMTHXaH Oarachl MEXeNK OaKplIayaap OOMBIHIIIA MAKCUMYM

kepceTkimTep (60%-Fa feilin) MeH KOPThIHABI aTTecTaTTay bl (emTuxaH) (40%-ra
JIel1H) coMachl PETiH/e aHbIKTaIaIbl XKoHe KecTere coiikec 100%-Fa AeiiHri MoH 1

KYpau/bl.

IIoH OolibIHIIA OeplIreH TANCHIPMAJIAPAbI OPBLIHAAY MEH TAINICHIPY KecTeci

Tarnceipma
P Ma3MyHBI A ¥3aK YP p
. Describing a dia- 2 KaTblHaC 5,12
Speaking gram [1]. [4]. [] caraTTapsl AFLIMAGEEL arrrajap 15
e _ | AL 121 [3],
Writing D_escrlbmg an ob [41. [51. [6]. 2 KaTbIHAC AFBIMARFBI 6, 13
Ject or a process [7], [8] caraTTapsl arnraiap 15
Reading Reading compre-
and translat- | hension and trans- (1], [[Aé]] [6]. 3 KatkHac AFBIMIIaFBI alf'T’alﬂla 15
ing lation caraTTapel p
Vocabulary Practicing vocabu-
" | lary and grammar 1 KaThIHAC . 7,14 15
gramrnar skills with multi- (11 31 [5] caraTTapsl Mexermix anTanap
test .
ple choice test
[Ton Heri3ri xone
MaTEepHUaJIbIHBIH KOCBIMIIIA 3 KaTbplHaC Kopsr- Ceccus
EmTuxan .. . 40
UTepUIy1H oneouerrep cararTapsl TBHIHJIBI KE3CHIH/IE
TEeKCepy Ti3iMi
bapnbirsl 100

Casicar k9He nmpouexypaiapbl
«KociOu-6arpITTasiFal MeT TUT» MOHIH OKY KE31HJIe KeJieCl epekesiepl YCTaHyabl

CYypalMBbIH:

1 Cabakka Kenrikrey.

2 CabakraH gonenji cebernci3 Kaamay, ayblpraH jkKaFjiaiijia aupIKTama, aj 6acka
Karjainap/a TYCIHIIpME XaT YChIHY/IbI.

3 CabaxTeIH OapibIK TYpJIepiHe KaThICY CTYACHT MIHACTTEPiHIH KaTapblHa KaTa/Ibl.
4 OKy npoUEcCIHIH KYHTI30€IIK KeCTECIHE ColKec OapibIK OaKpLIay TYPiH TancChIpy.
5 Karbicnaran mpaKTHKAJIBIK KOHE 3epTXaHAIBIK ca0aKTapabl OKBITYIIB KOPCETKEH
yakbITTa OTey.

Heri3sri oneduer Ti3imi
1. Glendinning Eric H. Basic English for Computing. - Oxford: Oxford University
Press, 1999. - 128 p.

2. Bapkosckuii A.Bb. English-Russian dictionary of computers and programming.

- M.: Pyc. s13., 1989. - 332, [l]c.
3. Boeckner K. Oxford English for Computing. - Oxford: Oxford University
Press, 1999. — 212p.
4. BonameD. Technical English.Level 2.Course Book.b.m.: PEARSON Longman.
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5. JacquesChr. Technical English.Level2.Workbook.b.m.: PEARSON Longman. 2008.
6. Boname, David. Technical English Level 2. Test Master. - b.m.. PEARSON
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7. Broukal, Milada. The Heinle&Heinle TOEFL Test Assistant: Grammar: yucOHOe-
nocooue / M. Broukal. - M.:Actpens : ACT, 2004. - 178 c.
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KocbiMuia aaeduer Tizimi

9. bopkosckuit A.B. Dictionary of programming. - M.: Pyc. s13., 1991. - 286 c.

10. Bruegge B. Object-Oriented Software Engineering: Conquering Complex and
Changing Systems. - New Jersey: Prentice Hall, 2000. - 553 p.

11. Dillon S.A. Beginning oracle programming. - USA: Wrox Press Ltd, 2002. - 1099
p.

12. Dusembaev A.E. Informatics. Data structures, sorting and searching.- Almaty:
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15. MurphyR. Grammar in Use: Reference and Practice for intermediate students of
English. CambridgeUniversityPress, 2004-379c.

16.BonkoBa 3.H. Hayuno-texnudeckuii mepeBoa: AHTIMHCKANA M PYCCKHM SA3BIK.
Mockaa, 2000.

17. Opnosckasa U.B. YueOHUK aHTTUHCKOTO sA3bIKA JIJI1 TEXHUYECKUX YHHUBEPCUTETOB
1 By30B. Mocksa, 2000.

18. Frazier, Laurie. Lecture Ready. Strategies for Academic Listening, Note-taking,
and Discussion.Level 3. - Oxford: Oxford University Press, 2007. - 120 c.

19. Richards, Jack C. New Interchange: English for international communication.
Student's Book 2. - Cambridge: Cambridge University Press. — 2002. - Cambridge,
2002. - 150 c.
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